The second version which follows below is much closer to the surface 
realization in that it reflects systematic apocopation and phonetic transi- 
tion between consonants. Also, vowel deletion before another vowel 
across word boundaries is indicated by apostrophy. The transcription 
adopted may be called an intermediate system. It may be more readily 
accepted by the potential users. The details, however, would have to be 
systematized. (Note that use of the apostrophy entails the need for a 
different symbol for the glottal stop: 9 instead of '.) 



Kdranda marakwa nda ddhwdlha 

Gu zddal umiit marakwa. Gu dldyt marakw ma hga. Labkeghed da y 
jahaygal, gu ddfimla sid saata daps ta marakw - markwambin kaya ^ 
nd'uhdlini. Gu dada marakwana kaya saata nda rvidi, kwsda tahay nda 
markwambinL Sdndykegh marakwna kaya t'uleka zddalambin na: "Agala 
da m'uda!" kaka ndede. Gu sddin ygane lagaata da m'uda. Dada hga 
sdnayba na hahad undu m'uda wo. Czhwira li-zddal ygane nda mar- 
kwambin na, zakwaam ka ddhwala sidguley laata da vdlataij. Gu gata 
med: "Yaghwe!" Gu zddal y marakw dhgdata. Ka marakw ygana kaya na: 
"Sab dakdl t'uda mam ka na kaya re?" winka ndede. "A, sab dakdl iyo", 
winka. Gu fanaata mahay t'uda kaya ta s9<finL Gu kdl med jebe. 
Labkeghed didiya nda hga na: "Kai, aki ndghita Dadambay, akada ma 
ksifta zddalambin kan", winka, u daraptluyi ta va udana", winka. "Gamsa, 
ptluytdka! Ye mdiya", kag undu m'uda, "kagh be ndghadata Dadambay 
wo. Gulyi ndghitade taghay kagha", winka ndede. Gu kdlagaata med 
t'udana kaya y haykal, guhay ksat gdra. 
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Compare the two versions above to the narrower transcription system 
which was adopted for purposes of recording discourse material in the 
field. This third version is accompanied by an interlinear translation. 

karandda mdrdkwd ndd dughulxd 

unfaithfulness-of wife and young-man-pl 

gu zMdl wumutd* mdrdkwd 

nar. man marry-for-himself woman 

gu dldyti" mdrdkw md"xgd 

nar. leave-inside wife in house 

libkeghdd di~y dzdxaygdl 
go-out-seq.-he to in journey 

gu duxuld sid sdatd ddpds td~ mdrdkw 

nar. young-man-def certain come-in fut-find d.o. woman 

mdrkwdmbin kaya 
wife-coll-his particular 

nd" uxdlini 
with back-his 

gu dddda mdrdkwdnd kdyd sdatd ndd" rvidi 

nar. master-of woman-this particular come-home with night 

kwsda tdxdy ndd mdrkwdmbini 
catch-ext d.o.-them with wife-coll-his 

sanhjkegh mdrdkwdnd kaya T ulekdd zddldmbin 

hear-little-seq. woman-this particular d.o. voice-of husband-coll-her 

nd 
[subordination] 

"dgdld da m~ udd!" kdkd ndede 

sbj.-go-down-imp. to in water-pot says-she to-him 

gu sddin ygdne lagdatd da m" udd 

nar. lover-her previously-mentioned go-down to in water-pot 

dddda xdgd sdndybd" nd 

master-of house know-little-neg 
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xdxdcf undu rrf uda wo 
exist-he person in pot neg 

tsxurd li-zddl ygdnk ndd mdrkwdmbin nd 

sit pl-husband previously-mentioned and wife-coll-his 

zdkwdam kd dxuld sid guley laatd dd^vlatdy 

expr. says young-man-def certain again come-in to place-their 

gu gdtd med "Ydghwe" 
nar. greet for-he "greeting" 

gu zddC y mdrdkw dldgdaid 
nar. husband coll wife answer 

kd mdrdkw ygdnd keyd nd 

says woman previously-mentioned particular 

"sib ddkdl t~ udda mam kd nd keyd re?" 

"come-out fut-take d.o. pot-of mother you this particular question 

winkd ndede 
says(-she) to-him 

u a sib ddkdl iyd" winka 

"yes come-out fut-take I" says(-he) 

gu fdndatd mdxdy C uda kdyd C sddini 

nar. put-him-upon for-they d.o. pot particular on lover-her 

gu kdl med dzebe 
nar. take for-he go-away 

Idbkeghdd didiyd ndd xdgd nd 

go-away-seq.-he far-away with house 

"kdi dki ndghitd Ddddmbdy 

exclamation indeed love-me God 

dkddd ma ksiftd zddldmbln kdnd" winkd 

almost potential catch-me-up busband-coll-her now" says(-he) 

u ddra ptluyi ti~ vd uddnd* winkd 

"better smash-totally-I d.o. the-very pot-this" says(-he) 
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"gdmsa ptluytaka! Ye mdiya " 

"please neg.-sbj.-smash-totally-you! I-focus in-there" 

kag undu nT uda 
. says person in pot 

"kdgh be ndghaddtd Ddddmbdy~wd 

"you neg-focus love-you God neg 

giil yi ndghitdde tdghiy kdghd" winkd ndede 
big I love-me-he on-top you" says(-he) to-him 

gu kdldgdatd med C iiddnd y xdykdl 
nar. take-down for-he d.o. pot-this with care 

guxdy ksdrt^gdrd 

nar. -they catch friend(ship) 



The unfaithful wife and the young men 

A man had taken a wife. He left the wife in the house. When he h&d 
gone away for a journey, a certain young man came to find the woman - 
that particular wife of his - behind his back. The master of this woman 
came home at night surprising them, (the lover) with his wife. When 
this woman had just heard the voice of her husband, she said to him (her 
lover): "Go down into the water-pot!" The lover of hers went down into 
the water-pot The master of the house did not know that there was 
somebody in the water-pot. While the couple, the husband and his wife, 
were sitting, zakwaam!, again clme in another young man to them. He 
greeted; "Tagkwel* The husband of the woman responded. Said that 
woman: "Did you come to collect this water-pot of (my) mother's?" she 
said to him. "Yes, I came to collect (it)", said he. They then loaded that 
water-pot onto her (second) lover. Then he took it away. When he had 
gone fair away from the house, he said: "Kdi, how much must God love 
me, ner husband almost caught me right now. I had better smash this 
water-pot" a Mease, don't smash (it)! It is me inside", said the person in 
the water-pot, a it is not you whom God loves. He loves me more than 
you", he said to him. Then he took down this water-pot with care, and 
they became friends. 
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